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Abstract: Many scholars contend that technical language is rigid in its style such as Witte (1985), Long
(2003). This entails that the latitude of the translator is low most of the time. This paper questions this
contention in a genre of language which is characterized by being standing on the border of technical
and expressive language as termed business and economic language. The researchers explore the
translator’s latitude by analyzing two websites that offer economic texts translated into Arabic and
compared between the choices made by the translators to convey the semantic nuances of tenses and
aspect used in the business and economic genre. Following Halliday and Hassan’s (1967) theory of
discourse analysis, the researcher drew a purposive sample, including the three tenses and their
multiple aspectual translations to meet the study objective. The paper found that different choices
were made by the translators in both websites where some of the nuances were not conveyed like the
translation of the present perfect and some were expressed through other linguistic devices, mostly
lexes. Grammar and semantics go hand in hand to build meanings through any language systems.
This paper draws the lines to the features of the economic language which pours in the benefit of
linguists and translators alike to converge meanings transferred from remote languages as is the case
with English and Arabic.

Keywords: hybrid language; nuanced meaning; tense; aspect; translator’s latitude

Introduction

Events in all languages around the globe are expressed in accordance to a chronological
reference. These chronological references are mostly divided into three tenses; namely, past, present
and future as is the case of the languages under question in this research. i.e. Arabic and English.
Strictly speaking, although these tenses exist in both languages the division is not uniform cross-
linguistically; Meir and Sandler (2007) denotes that Standard Arabic, for example, encodes a
distinction between two times; namely, past and non-past where the latter encodes the present and
future. Despite the fact that these tenses have different aspects, these aspects certainly come to serve
a significant purpose in every tense and represented differently in these two language systems where
every language sets its peculiar granularity of tense and aspect. As a matter of facts, English uses
sixteen forms of the tenses while Arabic employs only two aspectual forms (Gadalla: 2017). To this
postulation, the translator is required to give a proper equivalence which fits into the contextual and
aspectual features to the stretch of text under translation; let alone the different origins of Arabic and
English which plays a crucial part in delineating the difficulty the arose in translating tenses and
aspects (Mehawesh, 2014).

The technical translation which is the focus of this research occupies a large place in the
curriculum of study programs at bachelor’s and master’s programs and has its different definition as
a sub-category of specialized language according to Pop (2017), who asserts that its “technical content’
which gives it its peculiarity as an informative kind of texts. Technical translation as a language for
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specific purposes covers many subject matters; legal translation, medical translation, economic
translation and manual book translation and, much more genres can be subsumed under technical
translations. Business and economic texts out of all these technical genres of translation contain more
characteristics that are similar to literary texts, especially in their heavy dependence on figurative
language in their terminologies such as floating assets, hedge funds and, price freeze (Backhouse 1994:
343). This is why this genre has significant attention in technical text research. However, the studies
that dealt with economic text translation between Arabic and English were limited to the problems
of translating metaphors in the economic texts whose findings assert the non-uniformity of the
procedures adopted by the translators such as the calque translation which was found in the studies
of Nader (2014) and Nazzal (2017). Another bulk of studies by Harahap et al (2019), Abdihakim
(2019), Al Obaidani (2018) and, Mahamid (2016) focused specifically on the economic terminologies
that are represented in the frequent use of metaphoric expressions and collocations in addition to the
high level of formality which left little to interpretations. Another set of studies was specified to
pinpoint the problems of translations which focus on lexical, cultural, metaphorical aspects, cohesion,
and omission errors which are found in the studies done by AbdulFattah & Al-Saleh (2004),
Mohamed (2022), Al-Obaidani (2015), Al Buloshi (2008), Awawdeh (1990) and Olteanu (2012). Some
semantic devices were studied like voices translation by Talafha (2023) and reference translation by
Talaftha (2023). Tense and aspect translation, inter alia, was not explored so far as to the researchers’
knowledge. Thus this paper comes to answer the next questions:

1- To what extent the translators of business and economic language were abided by conveying

the aspectual meanings of the tenses?
2-  Is the latitude of the translators’ flixable enough to retain the universal message conveyed in the

translation of tense and aspect of the business and economic genre?

Literature Review

Time is concerned with indicating the time of the event while aspect is concerned with the nature
of the event. Aspect as defined by Frantz (2017) is an "indication of the degree of completion of an
event or process at the time of the utterance or relative to some specified reference point in time" (30).
It is always indicated with tense when speaking about English. Contemporary English linguists, for
example, differentiate between progressive vs. non-progressive and perfect vs. non-perfect forms of
the verbs (Kabakciev 2000). Others like Walker (2010) and Comrie (1976) outline the aspect types by
differentiating two super-ordinate types along with their sub-ordinates.; this is represented in the
chart below:

Aspect
Perfeclive Imperfective
Habitual Continuous f Durative
(lterative) e e
Non-progressive Progressive

{stative?) (dynamic?)

Figure 1. Aspectual Distinctions (Comrie 1976: 25).

Hassan (1973) divides Arabic tenses into morphological and grammatical. The morphological
tense is concerned with time reference out of context; it takes the three basic verb patterns of the three
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tenses which are: ' J=4 'for the past tense, 'd=: 'for the present tense and 'J=8 'for the imperative, while
the grammatical one looks at these verbs within the context of occurrence i.e. they take different forms
from the three basic forms as in the morphological tense; they may come along with some particles
like <o) will) , zsal) become)), with defective verbs like ( (\S) was) , z_»(, and verbs denoting
beginning like Iy, Laal, 38k ¢ ) started) which in turn conceive a lot of aspectual senses. As a matter

of facts, grammatical tenses are used to reduce aspect rendering gap between Arabic and English.
For instance: <lia 4l s jaliv) 38 3l ane o OIS Cun alee (o 2y Gl il 3 J) s A& aliud, Khaled
rented a house in the countryside not far from his workplace; this house has been rented before by
his cousin Tareq. Hassan (1973, p.241) This result is likewise confirmed also by Alasmari et al. (2018)
who see that morph-syntactic features of the Arabic verbs together can bridge the semantic gap in

the translation between Arabic and English.

Methodology

The current study is a type of product-oriented studies that aims at conducting a descriptive-
analytical approach to the tenses and aspect translation in the business and economic language. The
corpus is taken from two websites that offer business and economic language translated from English
into Arabic where the authors are specialized in economics. Because the latitude of the translation is
questioned in this paper, the analysis extends to these two portals in an attempt to consolidate the
findings. The websites are WorldBank Blogs and Finance & Development Magazine. 20 original
texts and their translations were drawn from each website were posted over the years 2019 till 2021.
Only four mutual topics were elicited to be permeated in the sample which were Economic recession
and work, Work, digital reality, and COVID-19 and work. Discourse analysis approach is followed
because it allows for a proportional representation of the selected topics over the three years. The
study aims to delineate differences between source language (SL) and target language (TL) and
observe translators' choices in terms of the semantic functions after tabulating examples.

Findings

Worldbank Blogs

English has nine main tenses globally (Jiménez-Crespo 2013). These tenses are; simple present,
simple past, simple future, present progressive, past progressive, future progressive, present perfect,
past perfect and future perfect. Arabic, conversely, has two tenses; perfect and non-perfect. Perfect
tense in Arabic relates to past tense whereas non-perfect relates to present and future tenses. It is
evident from the analysis of the tenses in this section that simple present and simple past are the most
used tenses and that past perfect and present perfect progressive are the least found in the English
texts.

It is observed through the analysis that some changes have occurred in the tense itself beside the
aspect in the translation. Simple present is rendered into past in Arabic at the expense of the form,
yet no distortion of the message was observed; in addition to having its translation into future, which
is also justified. Simple past also is rendered into present Arabic as it seems that translators give facts
no significance to time when reporting them. The same applies to some cases of simple future where
they are translated into present Arabic, thus, giving less importance to time. Continuous tenses also
were treated the same as shifts in tense and aspect were detected as well. Present continuous, for
example, was mostly translated into present Arabic without any denotation to the continuity aspect.
Present perfect continuous missed the continuity aspect in the translation and has unjustifiable
fluctuation between the past and present in translation. Past continuous though happen scarcely in
the blogs, yet it gains a faithful translation at the level of tense and aspect. Finally, the perfect tenses
fluctuate at the level of tense and aspect but all these fluctuations were justified due to many reasons,
with the idiomatic Arabic expression as the most important. Table. 1 shows the frequencies of tenses
in Arabic and English.
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English tense Arabic translation Number of Frequency of
occurrences occurrences
Present simple present 122 0.31
Present simple Past 10 0.02
Present simple future 1 0.002
Simple past past 97 0.24
Simple past Present 7 0.01
Simple future future 32 0.08
Simple future modulated 3 0.007
Present continuous Continuity aspect is retained in the 6 0.015
present Arabic
Present continuous Continuity aspect is missing in 30 0.07
present Arabic
Present perfect Continuity aspect is retained in the 4 0.010
continuous present Arabic
Past continuous Continuity aspect is retained in the 3 0.007
past Arabic
Present perfect Past Arabic 68 0.17
Present perfect Present Arabic 7 0.017
Past perfect modulated 1 0.002

The researchers infer from all these observations that translators tend to translate tenses
unfaithfully sometimes as is the case with the continuous tenses, and they translate unfaithfully in
the perfect tenses but these cases are justifiable due to the Arabic system. It follows then that
translation of tenses sometimes is found to sacrifice some aspects and leads as a result to meaning
loss in Arabic, which does not enhance the macrostructures of informative texts where directness of
meanings is necessary. The next three subheadings are to detail these tenses.

A. Simple Tenses

Simple tenses including present, past and future are the most occurring in the Blogs. Simple
present is translated into present Arabic, past Arabic and future Arabic. The translated present Arabic
are the major instances and they exist in all Blogs, as in the next example:

4 ways low-income economies can boost tax | A all il L 8 of Jaall Liamisia lali) apkias 3,k
saily ) =Y s

Digital literacy needs to be packaged with | ¥l Gl leall (i)l @il ety of (sl (a5

revenue without hurting growth

foundational skills, language and non-cognitive | o (Al saclual 48 pall e Gl leally clalll 3aa)
skills to help graduates succeed in digital labor L Jaal) (3) sl 3 il

markets

It is axiomatic and faithful to the Arabic reader that the same tense is retained in the translation,
but fewer instances are recorded where simple present tense is rendered past in Arabic as in the next
two examples:
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-The

supervisors in channeling those resources is

Daills el gy Caleadl He0 of 48 i J) Lead

Ig\.ai )353 Lﬁmi 28 dﬁl.u)l\ XYY e\dﬁu\ Lf Qﬁ‘ﬂ\j

role of teachers, principals, and

even more important.

Oy @al e ST O Gpaiall - Gu ssadll gLl daly
REN

-But perhaps the greatest damage to economies

in the region is the widening gender gap

Although these exact verbs are in their past form linguistically, they refer semantically to a
present situation i.e. the first one could be back-translated into (became) to describe the present
statuses of subject; whereas the second example describes a situation in the past. Still, translators are
able to render the verb in the second example to the present form if they front rheme to the theme
position, thus, it this Although. Cswiall (s sadll gludl sa dakiall laly 3al )y SI ), :as read be could
second rendition of the sentence is the most used for Arab readers, the use of the past here does not
distort the meaning as the two Arabic translated verbs fall under 'Kana' and its sisters (verbs that
share the behavior of 'kana') category, all these verbs take the predicative complement in the
accusative case. 'Kana' and its sisters function as stative verbs that give priority to describing and
defining over actions. The context here implies the time.

Simple present is once translated into future through the drawn sample. The next example is the
case:

G el & ) s LS5 - b calladl el paan & )L

plaill 3 51 sbusall alans) pilii za Y e a3,

Just like in many countries around the world,

the crisis is likely to exacerbate inequalities in

learning

The meaning of the probability marker likely to here affects the translation, for it conveys that
something will probably happen in the future, which is the exacerbating of inequalities in learning.
Hence, translators pay attention to the adverbs as they modify the verbs. Sometimes translators rely
on by the meaning of probability marker in their translation. Hence, simple present enjoys a faithful
translation as Arabic conception allows these kinds of rendition.

Simple past is another tense that happens in abundance and in most Blogs. It takes past and
present Arabic translations. The translation into past Arabic is the normal case, but the translation to
present Arabic is something that needs justifying. The next example is observed and can give a
justification:

This meant reskilling the teaching workforce,
dealing with literacy (reading/writing) in early
learners so they could learn more online, and

plugging major technology gaps.

dgiay Lpaledl) Aleadl o opailall Jals sale) iay 14
Opaleiall il 5l oal ) US55 i) AuaY) s pe Jalaill
A8 o Aabiall dpaeill 3 ) sall jae 3 all alad (e | Sty s
el ) At g o1 3l gl s ) bl o gisy)

Opadsiall Jual o

It is shown from the above example that the verb is in the present form in Arabic. This verb is

not an action verb, rather it highlights a fact. Thus, its tense is not of high significance in the sentence.

Translators chose the past knowing that they do not sacrifice much of the meanings.

Simple future, on the other hand, is translated into future Arabic in most Blogs. It is also

modulated to a passive verb in Arabic as in the next example:

-Absorbing EVs into transport systems in the

short-term will have little to no impact on

current electricity generation infrastructure

eloeSl gl Ala) Asail) And) e SY S Flaan Yo
Ll Sl 8 Al el LS all aladiul
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Again the Arabic verb (2> (here is not an action verb, thus, the importance of the tense is not
high. Hence, using the present form of the verb in Arabic is deemed mere a modulation that
translators use to retain the same effect. Another example on this case is the following one:

-An important prerequisite for the digital | (bl cllaio dali o 2 Y dhadd ) duaia slidy - Jsad A Jich

platform will be to transition public agencies | 4xlad) () dualall aol 2 (e LUl (535 (8 Aalal) Cilingll,
from storing data on physical servers to utilizing

a cloud.

The modulation here is represented in exchanging the verbal expression in English to a nominal
phrase in Arabic which functions as obligation that is occurring in the future. This phrase comes as a
predicate to the preceding noun 'prerequisite’. It is an idiomatic way in Arabic to front the
prepositional phrase to take up the subject position. This phrase comes in a context of informing the
reader what 'to do' to build a digital platform which indicates to a future action, per se. Thus, no
meaning loss occurred during to this modulation.

B. Continuous Tenses:

Continuous tenses found in the body of the samples are present continuous, present perfect
continuous and past continuous where present continuous is the most identified tense. Although
present continuous is used for unfinished actions in the present or for near future events, it is
translated in Arabic to the past sometimes. The next example explicates the different tenses it carries
in Arabic.

They need proof that their hard-earned | il pa2)se alasivl g ynm 4l Lo QA U o saling aa

resources are being used wisely laa Laladind andga 5 agh yo la g

In this example, the continuity aspect is rendered through the Arabic verb s _>x) is undergoing)
whose tense is the future. Translators seek a faithful translation of the aspect through this word that
denotes continuity. Arabic employs words that retain the aspect in translation such as J JI 3, s
that suggest the progressive aspect. These words are followed by the gerund form of their respective
verb in Arabic. These modulation cases retain the naturalness of the message where the aspect is
shown in Arabic.

Moreover, present continuous is rendered to present Arabic verb without any signal to the
continuity of the verb as in the next example:

We are happy that countries see the benefit of | - iy &l sl oda ¢l ) adlie &0 Glall O elama Wl

making these changes and are taking action Ledadl Clel )

The Arabic verb here is in present form that denotes no completion of the action. It is simply a
present verb that is devoid of any signal to its aspect as that in its English counterpart, which, in turn,
denotes to being countries taking action in the past and continues to this moment and that it is still
in progress. Thus, a loss of meaning occurs.

Furthermore, present continuous becomes past in Arabic sometimes as in the next example:

Global trade is growing at its weakest pace since | bl 4o ¥) dia 4l (5 sisa ol Lpallall 5 lall sai Jane gl
the 2008-2009 financial crisis, with trade barriers | Awui ) Claba@y) & 4 il Sal el o) 3 2008-2009¢
in major economies adding to costs and creating | 3)ad el 8 Jen Gl are e Ala @las; IS 18 5

uncertainty about trade rules and supply chains 25 Judls,

&b is a past form of the verb &y, which is used as an equivalence to the English verb is growing.

The existence of the adverb since creates the past context wherein an event's start is indicated through
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the use of this adverb. Translators still have the choice to translate the verb into present Arabic verb,

but seemingly there is no significant loss of meaning by the use of the past form.

Present perfect continuous is treated the same way as present continuous. It is translated into

present Arabic without any signal to the perfect or non-perfect aspect as in the next example:

The World Bank has been working with

education ministries in MENA to maximize

effective design and execution in remote

learning strategies

At b el ) 55 e G351 ¢y sl Y s i) o g 35
pranal Allad wlaat 8 4ie e LS Jladiy Jan Y 3,40
3 qm o g g5, s (o bl it i

The last tense of the continuous tenses is the past continuous which occurs two times only

throughout the sample and these occurrences are tabulated; The next sentence is an example which

reads:

Before COVID-19, the world was already
tackling a learning crisis, with 53% of children

in low- and middle-income countries living in

00 53% OS5 calai A Sl saay - allall (S (g ) oS Anila
S8 e Osilay JA) dlas gidll  daddiall olald) & JulY)
lal),

doi:10.20944/preprints202501.1648.v1

Learning Poverty

The verb U\S is a past verb in Arabic followed by the word 23<;) in the process of) which denotes
continuity then, thus, the translation transfers the exact meaning. Another example on this tense
shows that the aspect is retained through the use of JSfollowed with the present verb. The example
reads:

Djibouti was grappling with poverty even NS el i in -l g laal s il
before COVID-19 hit

C Perfect Tenses

Perfect aspect occurred many times with the present and past only. Present perfect happens
more than past perfect, which only occurs once. The sole example is the following one:

This included not only Djiboutian nationals | «aae 8 (& Gsdamy Al Jsms - il e 2380 024 auzais

living in extreme poverty, but also those that s, Ol e Gia TV 5 JANAl AL el cpa 5L Gl

had been forcibly displaced internally and from

neighboring countries.

The verb is modulated to an adjective as it is expressed in a passive construction in English. It is
more idiomatic in Arabic to bring the adjective from the verb ¢ than render it to ismu fai'l. This is
ahead under the discussion of voices. However, present perfect tense is translated mostly to perfect
(or past) Arabic and less often to present Arabic. This is maybe because it is located at the border of
both of them. The next example is one of the cases where it is translated into past Arabic:

A’y ey 1o 57 2l bl ele e 2N D4 5
PR Y

Over the past 13 years, 57 economies have

merged or eliminated certain taxes.

This sentence indicates an event that took place in the past where the past years are the signals.
Thus, translators should retain the tense as what is possible. It is observed that the past translation of
the present perfect is done with past signals. Present perfect is rendered into present Arabic:
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In addition, COVID-19 has been strongly | <t s sai Ao Jasi yUigysS Gug b oo celld ) dalayls
correlated with air pollution (as shown by )L s sl s Baniall Y gl (8 Clal 50 (oSS Lalia( ) sl

studies looking at the US and European cases).

As present perfect is used in English to connect present with past, it is rendered present in Arabic
where significance of the time is not high. In the above example, the verb is used to repost an
information elicited from studies. It is axiomatic in scientific research that scholars use present perfect
tense to repost the finding they come up with. Thus, the translator's servitude to render the present
perfect to a present Arabic verb is justified.

As a conclusion, translators fluctuate using different tenses as translation to one tense. They also
try to transpose the aspect by adding suggestive words that attribute the tenses to the aspect
(perfective or non-perfective) in few cases. Aspects are not present in Arabic due to the peculiarity of
Arabic system that does not encode them. In addition, the most occurring tenses in Arabic are present

and past. Still, translators can retain the aspect through using some words that connote it like silland.
Ya

1.1. Analysis of finance and development magazine

Different tenses were used throughout the blogs. Simple present, present perfect, simple past,
present perfect and present continuous were the most frequently used, respectively. Translation of
the tenses passed through some shifts that violates meanings sometimes in Arabic. It is observed also
that shifts occur at the level of the tense and time. Table 2. briefs the tenses renditions into Arabic:

Table 2. English Tenses Renditions into Arabic and their Frequencies.

Tense in English Rendition in Arabic Number of Frequency of
Occurrences Occurrences
Simple present Present Arabic 282 0.96
modulated 11 0.4
Simple past Past Arabic 136 100%
Simple future Future Arabic 21 100%
Present continuous Present Arabic with 13 0.22

words that denote

continuity
Present with 40 0.68
continuity aspect
missing
Transposed to a noun 5 0.08
in Arabic

Past continuous Past  Arabic = with 9 100%

words that denote

continuity

Future continuous Future Arabic with 2 100%
words that denote

continuity

Present perfect Present Arabic 163 0.98
Past Arabic 3 0.01



https://doi.org/10.20944/preprints202501.1648.v1

Preprints.org (www.preprints.org) | NOT PEER-REVIEWED | Posted: 22 January 2025

9 of 15

Past perfect Past with words that 8 100%
denote perfectness
Present perfect | Modulation that 2 100%
continuous achieves mno time
reference

A. Simple Tenses:

Simple present is the most used tense throughout the articles; simple past is the second one;

while simple future is the least on the scale of the simple tenses. Retaining of tenses in the translations

occurs most of the time, but changes in the tense also happen. To detail, simple present is mostly

retained present in Arabic, the next example is to illustrate:

Most people access streaming video services on

their smartphones, and India has some of the

highest data usage per smartphone in the world.

S Cala JS) i) aladind ¥ are et ol xigd Jasi
el g

In the above example, the author reports facts about India where English speakers tend to use

simple present to tell facts. The translated Arabic verbs Jwas; and Jai are in present tense an Arabic.

Table 5.59 tabulates the occurrences in the Appendix. Few times, present simple is modulated causing

a shift as in the following example:

My experience with Romania’s National Anti-
Corruption Directorate is proof that nobody is
above the law and that the law can be applied

equally to everyone, regardless of their position

in society.

Wla ) (3 boal Al e sl & el & Sy (ge Cales
ok O a8y slatie gl o5 5N 358 aal ) ¢
aainall B agaiag e Hlaill

In the English example, 'is'is a stative verb in the present simple which is modulated into another

past verb in Arabic that gives the same meaning; the modulated sentence in Arabic reads "I learnt

from my experience in the national municipality of curbing corruption ...".Though no existence to

the verb learnt is found in the English sentence, translators used it as Arabic preference to report facts

by the use of VSO word order, thus they elicited the verb that collocates with lesson which is learn.

The verb is has no equivalence in Arabic due to the intra-systemic differences between Arabic and

English where English uses copula verbs in the stative sentence and Arabic does not. Still the

translation gives the same effect as the 'proof' has the same meaning of the 'lesson learnt' in the past.

Simple past is translated consistently into past Arabic; the next example is one out of many:

Ahuja’s romantic comedy broke into Netflix’s
top 10 list in the United States for a short period,

generating buzz for the streaming company’s

recent expansion into African content.

Lals s ol aiatil M) uile sl e sS ALill a8
D51 Laa ¢yl 3 yidl sastiall bYW sll 8 a2 10 Juadl uSaliis
S AV (5 simall (b A e Cul) AS 58 s (i A,

As the two verbs in both English and Arabic versions are in the past, the two are supposedly

reporting facts in the past. Lastly, simple future behaves like simple past in that it is translated into

future Arabic in all cases.

-Some argue that pervasive automation is the

price we pay for prosperity: new technologies

a5 Cua s laa U il sa DY) L) o (el (5 s
Gl 13 s el ) g Aaalmy) ol ) ) saaadl cils gl g3l

doi:10.20944/preprints202501.1648.v1
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will increase productivity and enrich us, even if | . i@l Ll cileUad S 5l @l ) 5 Allaal) (any g e )

they dislocate some workers and disrupt el 138 a3 ) JiYall o<1

existing businesses and industries. The evidence

does not support this interpretation.

Both English and Arabic versions employ a future tense to express the possible outcome of
prosperity in the future. Again like simple past, simple future is translated consistently into future
Arabic.

B. Continuous Tenses:

Present continuous tense is the most frequent tense found in the articles. Its translations were
not the same; because the translations fluctuate by introducing equivalences where words that denote
continuity were present sometimes, past Arabic, bare present and modulated Arabic. Thus, the aspect
was not clear in all of its translations. Firstly, it is rendered faithfully to Arabic where the aspect is
retained through words that denote continuity as in the next examples:

Streaming giants like Netflix, Disney+, and
Amazon are growing new audiences and

overlapping markets in ways never seen before

O bl s e s oSl Jia i Y1 e Call Adllae Janys
A Gk 31 G JAIN Glaaly sans pales Qia e
i e gl

We're building this office from scratch

¢ hall 3 e A 13 ey Sle Wila CiSas

The Arabic verbs 'dex; 'and '4S23 'in bold are words that mean that the action is in process and
is not done yet. They are chosen to retain the continuity aspect in the English tense. The translators
were able to use the adverb 'Jl JI ) 'still) instead of them, but as the English verbs state actions that
currently happen no matter their start in the past, these verbs are more formal and indicate accurately
the continuity aspect. Moreover, it is translated once into past Arabic as in the next example:

What's beautiful about it is we're sitting on the daidl G o Liagal Ll 1Y) & daeal)

same platform

The Arabic verb 'Uss=l 'in bold is a stative verb, it is actually one of ' kana sisters’ which means
became in English. although 'sit' is an action verb in English, but the translators use the stative verb
in Arabic because 'sit' does not mean physically 'sitting down', rather the verb 'become’ comes to
describe a state. Further, the verb 'become’ describes a shift in the status of the entity from the past to
the present. Moreover, lots of translation were not accurately rendered into Arabic as the continuity
aspect was missing, as in the next example:

They are working in different judiciaries with | «4alise 45 ya) ac) 8 5 4lad Cildals Allae Cani ) slary £V 38

different procedural rules, and we have to find

common ground.

) On & il anld ) Lle

Not surprisingly, the art industry is fighting the
regulations. Some sectors are asserting that
examples of actual money laundering via the art

trade are rare or law

exaggerated by

enforcement agencies eager to generate

sensational headlines.

3 dgadaiill il gl ) deliva (g jlad OF o rinall e Gl
& Y jue Adadll Ul sa¥) Ju Al o) CileUall (any S5
BB ) o sl 38 5 el e Led ilse sl 5,00 Al JlacY)

Bl A LAY G sbiall 2l 5 )
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The verb '0slex: 'in Arabic is a bare present in in the first example. The continuity aspect is
mitigated in the translation, though it is clearly expressed in English. If translators choose to express
it more clearly, they can add adverbs such as the adverb 'J J)x) 'still) to denote concretely to this
aspect. In the second example, the continuous verb is rendered into bare present in Arabic as the verb
is not an action. verb, thus continuity is not of high importance, rather it comes to generalize a truth,
thus translator's choice seems logical. Lastly, continuous verb is transposed to a noun in Arabic as in
the next example:

It is one of the many reasons Iceland is now | iesexe & OY) ludlal AS Lol saall LYl aal 4

taking part in the group of Wellbeing Economy Aaald Hll alal il S

Governments

Transposition occurs in the above example due to substituting the verb in English to a noun in
Arabic '4S_,Lis". Transposition here seems fit because no sacrifice of meaning occurs during the
translation and that the aspect is retained through the time adverb '¢M)) 'now). Thus, it is still a faithful
translation.

Past continuous, on the other hand, is translated faithfully as the aspect of continuity was
present, as in the next two examples:

Matthew Green, 51, was preparing to take over
the family business so his father could pursue

new passions.

e V1 It axiy Lle 51 yeadl (e a2 sl IS
al) el dalia (e eall g (S0 a5 w3 4y jladl)

Now, money launderers like Beaufort were
searching for less obvious ways to scrub their

cash, and Matthew Green knew how to trade in

08 Osing )55 A8 55 Jie JIse) s ) sas jlae IS S
S Gapmy (ot sile IS 5 agll sl dustd W pum g 81 350
_Q\J‘Y)Jﬂ\ Qﬁ)@)ﬁ&\@ﬂ‘ ducy‘&);\:\g

multimillion-dollar works of art

The Arabic two translations above contain the verb 'US + verb in present' as in '0S i 'and '
UK &y 'which both denote the continuity aspect in the past. U8 is an Arabic past verb that maybe
followed with a past or present verb. If it is followed with a present verb, the tense is deemed past
but not finished in that moment in the past as in the above two Arabic verbs. It can denote a complete
action in the past if it is followed by the particle 'qad’ + the past verb. Thus, tense and aspect are
indicated in the translation. The same applies in the case of future continuous as in the sole following

example:

...they’ll be making 7 percent less every year

than if they had entered the job market last year.

On O Y bl ad a3 gl sy 4l
ol alall Jaall (3 s ) | gl

In the above example, the continuity aspect is represented through the adverbs 'k s

'which

means that the verb will continue from that point of time onward.

C. Perfect Tenses

Present perfect occurs more frequently than past perfect and future perfect. The present perfect

is mostly translated into past Arabic as in the following example:

how small the world of entertainment has

become in a new age of streaming video.

Gl apa gae a4 il e zaal (520 61 N e
i Y e gl
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In the above example, the present perfect form of the verb in bold becomes perfect Arabic. The
verb 'C-.\mi) '‘become) is used to indicate to a past state and how it looks like in the present. The
translation leads to no loss or gain in the transferred sentence, yet it is acceptable. Furthermore, it is
much less frequently translated to present Arabic as in the sole following example:

This was significantly facilitated by the Fed,
which basically said, in March of 2020, “Leave it

with us; we've got this covered.”

QS o e 1S a1 13 (I adl el Je S
W yeY) 3L el Sy 2020 eobe (6 L a JE Cus

(gl e lasns (b

The present perfect verb above is translated into Arabic as a present verb. Though, in English it
is expressing a status that has been in the past, the effect is in the present, so no violation of the
meaning is observed. Translators, in this particular tense, have the choice whether to render it to
present or past. Secondly, past perfect, is less frequently observed compared to present perfect. It is

rendered faithfully in all cases as in the next example:

emerged as strong as ever in terms of wealth,

regaining what they had lost by 2012.

SO B8 (e el i YT AL B aal gl Asy 8 Can A a8
sl la yilud san Galaial 5 il 5 il ana Cus (o Ll 5B (il
2012 ale

What distinguishes this tense is that it talks about an action that is finished in a known point of
the time in the past, which is the year 2012 in this example. The adverb 'Jsis: 'comes to clearly define
the point of the time when it is perfected, thus, the translators translate it faithfully.

Some other tenses connote perfectness and continuity simultaneously. This includes present

perfect continuous. As for present perfect continuous, it is modulated in its two cases which are:

It has been encouraging that IMF reports have

covered these issues. Engagement with

countries is critical.

1.)1..455\ oda bt ﬁ&}ﬂ\ .\sﬂ\é};\.‘aﬁ)\ﬂu\ c;ﬁud\u.a}
Lo Laihy llse (2 5 A0 Al sl (lald) 5 s 8 AS LS ()
s el L

This is usually a bad sign for the economy’s
health, especially in an environment where

businesses lay off more workers and many

o8 Lo ¥ Aalai®Y) plia ¥ ¢ gus o 5,00 @l any Lesale
acdl a5 cplalal) (ga Byl Fie SlaeY IS A s Jh
Lo Jaall 5 a0 e ssal)

governments’ wage and income support has

been tapering off

both of the present perfect continuous verbs in English were modulated to noun phrase in
Arabic. This modulation results in some loss in the meaning. The translation of the first example has
no indication to time in any means, while the translation of the second example has a reference to
past action, which is, still, devoid of the continuity aspect. Hence, modulation causes mistranslation.

Discussion

The translation of tenses is found to be different in the two portals, though Arabic system does
not have aspectual differences, but translators try to transfer these meanings through lexes rather
than grammar as when they use words that denote the progressive aspect of the present continuous
tense in the TL. Furthermore, translation of the tenses was different sometimes between the two
variables due to translators' preferences. Translators resort to lexes to develop the meanings of some
aspectual features of the tenses where translators sometimes do not encode them such as the
continuity and perfect aspect of English. As Alshehab and Rababah (2020) confirm, meaning sacrifice
happens but that is due to the translator's choices rather than Arabic system. Further, tenses
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translation is found to have some translators' differences which plays a part in some meaning change
although sometimes translators abide by the Arabic way of expressions (oblique translation). The
translations are not found to distinguish between past simple and present perfect even lexically
though translators differentiate between present simple and present progressive by the use of some
denotative words of continuity aspect such as the use of the word (in the process of) [bisadad] <.
Thus, the Arabic system lacks aspectual nuances and translators fill these gaps by the use of oblique
translation procedures.

Simple tenses show some level shifts in translation such as the translation of simple present to
present, past and future Arabic in the World Bank analysis, but translated to present Arabic and
modulated to expression in the F&D analysis. Present continuous in the World Bank analysis is
translated sometimes differently. It is transposed to Arabic nouns, yet perfect tenses show stability
in the translation behavior in both of these portals analyses. The frequency of these occurrences is
found to employ approximately the same ratio. Although the translations sound different in some
aspects, Arabic system does not employ the same aspect features tenses, yet some translations have
been characterized by some shifts due to semantic requirements. They transfer the aspects into Arabic
by expressing them lexically rather than grammatically as Arabic by using lexical aspects rather than
grammatical aspects since Arabic only has perfect and non-perfect types of tenses. Thus, the latitude
of the translators is governed in the Arabic lexis other than its grammar. Table 4.4 and Table 4.58 brief
the different translations of the tenses. The most used tenses are the simple ones ensued by the
progressive and the perfect tenses. The previous literature ensures that Arabic imperfect tense
corresponds to English present tenses whether they are simple or continuous (Mobaidin, 1988;
Ryding, 2005), thus, the translators in both websites show strenuous efforts to bridge this gap
semantically. As for perfect tenses in Arabic, Comrie (1976) sees that they include perfective meaning
and relative past time reference. Ryding (2005) again contends that Arabic perfect tenses is equated
to simple past and past perfect in English; the same finding that this study reached. Simple future,
lastly, is clearly indicated by the modal verbs (will, shall, should, going to) where the Arabic particles
(sa/sawfa) were introduced regularly in the translation of the simple future (AlSaleemi 1987) a
statement that is truly approved through the translation of both samples of the websites.

As for Progressive tenses, this study revealed that translators come about some semantic
convergence to convey these meanings through the use of lexes or any temporal adverbial which, in
turn, build the ideational function of the economic context. Past progressive is formed authentically
in Arabic where the perfective of the verb be in Arabic is attached to the imperfective of the main
verb as in (S in the samples. Progressive tenses belong to the aspectual category of the imperfect
Arabic tenses; the marked category so to speak. They represent ongoing tenses at time reference be
they in the past or present (Bybee et al., 1994). Many equate progressiveness to non-temporariness
which cause some verbs to having not this aspect such as stative verbs (Mobaidin, 1988; Ryding,
2005).

Present perfect on the other hand, is rendered perfect Arabic without any use of any particle
although nuances of progressive tenses almost retained. Thus AlSaleemi’s hypothesis is not
necessarily true. Gadalla (2006) in his paper of translating a novel found that present perfect could
be translated into seven renderings, among of which simple past, simple present, progressive past,
etc. Additionally, he observed ten renderings of past perfect including past, present and future
indications in Arabic which is not found in this study where no tense shift occurred and an unanimity
is found in both websites. This could be ascribed to the function of the language under study where
literal genre accepts shifts more than a fossilized language by nature as the economic language.
Perfect tenses imply some continuity of the past action and their relevance to present action according
to Comrie (1976: 52). Arabic can converge to this aspect through the use of the particle ‘qad’ followed
by the perfect verb to show that a perfect verb is finished in the moment of speaking (Al-Saleemi
1987: 42). Some scholars find that this particle rather ensures emphasis to the past action such as (Al-
Muttalibi 1986).
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Conclusion

Tenses and aspects of the English verbs show more nuanced meanings than their counterparts
in Arabic. Although the analysis shows changes in the translator’s priorities to keep these nuances
between the two websites, some of these nuances were not conveyed like the translation of the
present perfect and some were expressed through other linguistic devices, mostly lexes, such as with
the assistance of particles and nouns. For instance, when they add words that denote continuity to
the translations of present continuous. Grammar and semantics go hand in hand to build meanings
through any language systems. This finding goes in line with Alasmari et al. (2018) one who reached
significant findings that dethrone the contention that Arabic verbs are narrowed down to limited
indications of past, present and future; they rather found that morph-syntactic features of Arabic
verbs may help in bridging the semantic gap of these verbs and through the help of contextual tools
that may clarify the meanings of these verbs. Translators should be aware of these morph-syntactic
tools which clarify the meanings and can keep true message out of these technical texts where the
preciseness of meaning is given the priority over esthetic expressions as in the literary text where
adaptation is allowed. Modulated and transposed equivalences were employed to show a natural
flow of expression in Arabic but still the Arabic system cannot bring all the nuances which affects
negatively on the ideational function of the Arabic texts.
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